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HUHTEI'PALIUA COUOKYJIBTYPHOI'O ACIHEKTA B OBYYEHHUH
AHI'JIMHACKOMY SI3BIKY

IMoyunok T.B.
K. neo. H., ooyeum, I'T'Y um. @. Cropunuol,
2. I'omenw, benapyco
pochinok@list.ru

AHHOTauMs. B cratbe paccmaTpuBaeTCs MHTErpals COLUOKYJIBTYPHOTO ac-
NeKTa B 00yYEHUU aHTJIMMCKOMY s3bIKy. Ha mpumepe 3THOINCHXOJIOTMYECKOW OCO-
OCHHOCTU COXpaHEHUE JTUYHOTO MPOCTPAHCTBA aBTOP PACCMATPUBAET, KaKMM 00pa-
30M JaHHasi OCOOEHHOCThH MPOSIBISIETCS B AHTJIOSI3BIYHOM PEUYEBOM IOBEJACHUU, UTO
HEOOXOJMMO YUYUTHIBATH B MPOIECCE OOYUEHHSI CTYJEHTOB SI3BIKOBOI'O By3a MEX-
KyJbTYPHOMY OOIIEHUIO C HOCUTEJISIMU U3y4aeMOoro SI3bIKa.

KiroueBbie ci10Ba: COLNMOKYJIBTYpHAsT KOMIIETCHIIMS, STHOICHUXOJIOTUMYECKUE
0COOEHHOCTH, PEUYEBOE NIOBEJICHUE, CTPATETUH.

INTEGRATION OF THE SOCIOCULTURAL ASPECT IN EDUCATION
IN ENGLISH LANGUAGE

Abstract. The article deals with the integration of the sociocultural aspect in
teaching English. On the example of the ethnopsychological peculiarity of preserving
personal space, the author examines how this feature manifests itself in English-
speaking speech behavior, which must be taken into account in the process of teach-
ing language university students to intercultural communication with native speakers
of the language being studied.

Key words: sociocultural competence, ethnopsychological features, speech be-
havior, strategies.
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B macTosiiiee Bpemsi BaKHEHIIMM HaIpaBiICHHUEM B OOYYEHUH HHOCTPAHHBIM
s3bIKaM CTyZIeHTOB B Pecniybnuke benapych siBisieTcss popMUpOBAHUE TTOTUKYIBTYP-
HOM MHOTOSA3BIYHON JIMYHOCTHU, KOTOpas rOTOBAa M CIOCOOHA OCYLIECTBISTh MEX-
KyJIbTYpHOE OOIIEHHE C HOCUTENIIMHU U3y4yaeMoro si3blka. COLMOKYJIbTYpHAsk KOMIIe-
TEHIIMS, KaK WHTETrPaTUBHBIA KOMIIOHEHT WHOS3BIYHOW KOMMYHHKATHUBHOW KOMIIE-
TEHIIMHU, 00ecreurnBaeT OPMUPOBAHUE TTOJIUKYJIBTYPHOU TUYHOCTA 00y4aeMOTo, TaK
KaK MpeACTaBIsIET cOOOM CMOCOOHOCTH COMOCTaBISATh, UHTEPIPETUPOBATH, OLICHU-
BaTh MEKKYJIbTYPHBIE Pa3JIMuMs U aJEKBaTHO PEarupoBaTh Ha KyJIbTYpPHO-3HAUMMBbIE
COOBITHSI B @yTEHTHUYHBIX YCJIOBHUSX MPOIECCa MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS, BhIOUpas
OpUeMJIEMBbIA CTHIIb pedeBoro noseaeHus. CoOmoaeHrne JaHHOTo TpeOoBaHUs HECo-
MHEHHO OyJeT CIOCOOCTBOBAaTh KayeCTBY MHOS3BIYHOTO OOpa3oBaHUS M OOECHICUUT
ero 3gdextuBHOCTh [1]. B 3T0# CBsI3M WMHTErpamusi COIMOKYJILTYPHOTO acIieKTa B
0o0y4eHHEe MHOCTPAHHOMY SI3bIKY MPEACTABIISIET OJHY M3 OCHOBHBIX 33Ja4 B MOJATrO-
TOBKE CTYJCHTOB SI3bIKOBOT'O By3a K 3()EKTUBHOMY MEXKYJIbTYPHOMY OOILIECHHIO.

B npouecce MEXKYJIbTYpHOIO0 OOLIEHUS OCYIIECTBIIAECTCS (PYHKIMOHAIBHO 00Y-
CJIOBJIGHHOE KOMMYHUKAaTUBHOE B3aUMOJCHCTBUE MPEACTaBUTENIEH pa3HbIX KYJIbTYD,
JUISL KOTOPBIX XapaKTePHbI ONPEEICHHbIE YTHONCUXOJIOTHYECKUE OCOOEHHOCTH. IT-
HOTICUXOJIOTHYECKUE OCOOEHHOCTH HOCHTENISl JIMHTBOKYJIBTYPbhl aKTyaJU3UPYIOTCS B
€ro NMOBEJICHUH, JEHCTBUSIX, CYyKICHUAX, PEAKIUAX, PEUYEBOM CTUJIE, OKA3bIBasl BIIUS-
HUE Ha BBIOOP COOTBETCTBYIOIIMX SI3IKOBBIX (opM. Peanusaius peueBoro moseje-
HUSL B COOTBETCTBHUM C HOPMaMHU POJIHOM KyJNbTYphl, O€3 ydeTa 3THOICHXOJIOTHYe-
CKHUX OCOOCHHOCTEH MHOA3BIYHOIO COOECEeTHNKA, MOKET MMPUBECTH K TOMY, YTO B IO-
BEJICHUN yYaCTHUKOB MEXKKYJIbTYPHOTO OOIICHUS OyAyT OTpaxkaThCs COOCTBEHHBIC
KYJbTYpPHbIE HOPMBI, OTJIMYHBIE OT HOPM HHOSI3bIYHOTO KOMMYHUKATUBHOTO TOBEJE-
HUSL HOCHUTEII M3Y4aeMoro s3blka. BeimencTeue 3Toro, B Mpouecce MEKKYJIbTYPHOIO
oOLIEeHUsI MOTYT BO3HUKAaTh Pa3HOrO poja KOMMYHHUKATUBHBIE MIOMEXH, MPEMSTCTBY-
IOLME B3aMMONIOHUMAHHUIO HOCUTEINEN Pa3HbIX KYJIbTY)P.

Hcxons U3 TOro, 4YTO TUIMHYHBIE THOICHXOJIOTMYECKUE OCOOEHHOCTH HMEIOT
cBOIO crienn(duky B GopMax CBOETO MPOSBICHUS B KOMMYHUKATHBHOM IOBEICHUU
HOCHUTEJIEH JIMHTBOKYJIBTYpbI, PACCMOTPUM, B KadyecTBE MpUMepa, KakuM o0pazoM
TUTNIMYHAST 3THOIICUXOJOTUYECKass OCOOEHHOCTh COXpPAHEHUE JIMYHOTO MPOCTPAHCTBA
MPOSIBISIIOTCS. B KOMMYHHKATUBHOM TOBEJEHUU HOCUTEIEH aMEpPUKAHCKOW JMHIBO-
KYyJbTYpbl B CONOCTABJIEHUU C HOCHUTEIISIMU PYCCKOSI3bIYHOM JIMHTBOKYJBTYpPHI (1101
HOCUTESIMA PYCCKOSI3bIYHOW JTMHIBOKYJIBTYPbl MBI HMEEM B BHUIY PYCCKOSI3BIYHBIX
0eopycoB U PYCCKHUX, MIPOKUBAIOIUX Ha Tepputopun benapycu u Poccun).

B ocHOBe THMMYHOM STHOTICMXOJIOTHYECKON OCOOEHHOCTH COXpPAaHEHUE JTNIHOTO
MPOCTPAHCTBA HOCUTENEH aMEPUKAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI JIEKAT LIEHHOCTh «HUHAU-
BUYaJIU3M» W IMPOCTPAHCTBEHHO-TICHXOJIOTHICCKOE TOHATHE “Privacy” («IudHas
CcB000/1a»), KOTOPbIE MUMEIOT MEPBOOYEPENHOE IMOJOKUTEIHHOE 3HAYEHUE B AHIJIO-
A3BIYHON KYJIbTYpE, B OCOOEHHOCTH B aMEPUKAHCKOHN KyJIbType, U 0003HAa4YaloT BEPY
B 3HAUMMOCTb MHIMBUIYYMa, YCTAHOBKY Ha CAMOJIOCTATOYHOCTb, CAMOPEAIHU3ALUIO U
JMYHYIO0 CBOOOY, OTBETCTBEHHOCTD 32 CAaMOT0 ce0sl U MPaBO Ha JMYHBINA BBIOOpP. ITO
HaXOJUT MPOSIBJICHWE U B JIMYHBIX B3aMMOOTHOLIECHUSIX aMEpPUKAHLEB, KOTOpPbIE Iie-
HAT Kak OJIM3KHE B3aMMOOTHOILIEHHWS, TaK M HE3aBUCUMOCTb M NPABO HA YAaCTHYIO

KHN3Hb.
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NunuBrayann3mM aMepuKaHIIeB HaXOAUT CBOE TPOSBICHHWE B CTPEMJICHHUU CO-
XPaHUTh KOMMYHUKATUBHYIO JUCTAHITUIO C COOECETHUKOM, UYTO PEaTn3yeTcs B TeMa-
TUYCCKON JIMMUTHPOBAHHOCTH oOmeHus. [lo pe3ynbraraM SKCIEpUMEHTa, MPOBeE-
neHHoro ucciuenosareiremM H.O. @omuHON cpeau aMepUKaHCKUX CTYAEHTOB, ObUIM
IPOJIEMOHCTPHUPOBAHBI CIICAYIOIINE TPUOPUTETHI B BBIOOPE TEMBI JJI pa3roBopa:l)
BOIIPOCHI MHJIMBUIYATbHBIX MHTEPECOB M JIMYHBIX IIeNield; 2) OTHOLIEHUE K padore,
yu€oe; 3) BOMpOChl CONMAIBHON KU3HU; 4) mpoOaeMbl PUHAHCOBOTO U (HU3UIECKOTO
coctosiHusd [2, c. 77]. Borpochl TMYHOTO XapakTepa CUYUTAIOTCS HEXKeNaTEIbHBIMU C
TOUYKH 3PEHUS IIPEICTaBUTENIe aMEPUKAHCKOUN JIMHTBOKYJIbTYPHI.

CopeprkaTenbHBIM ACTIEKT aMEPUKAHCKOTO PEUYEBOTO TMOBEJCHUS XapaKTepu3y-
€TCSl SMOITMOHAIIBHON CIIEP)KAaHHOCTHIO M CKJIOHHOCTBIO K TOBEPXHOCTHOW H (op-
MaJIbHOM cTOpoHe Oecesbl, Kak MPaBUIIO, HCKIIOYAIONIel r1ybokoe U cepbE3Hoe 00-
CYXKICHHE W HE MpeANoararoneii BBICOKOH cTereH: OTKpoBeHHOCTH [3].

CoxpaHeHne KOMMYHUKATUBHOM IUCTAHIIMM KaK OCOOCHHOCTh aMEpPUKAHCKOMU
BepOATbHON KOMMYHUKAIIMH MPOSBIISETCS B TOM, YTO B aMEPUKAHCKOH KOMMYyHHUKa-
TUBHOW KYJIbTYpPE COBETHI OTPAaHUYCHBI M TPEANOYTCHHE OTMAETCS HE TMPSMBIM, a
KOCBEHHBIM CITOCO0aM BBIpaKCHHS COBETA. B TpyIHO# CUTyalnu aMepUKaHITbI MOTYT
U HEe OOpaTUTHhCS 3a COBETOM, Tojiaras, 4TO CIpaBsTCS ¢ HEW camocTosTenbHO. C
JPYTrOil CTOPOHBI, OHU MPEANOYUTAIOT U CaMH HE JaBaTh COBETHI. [IpuHimn «moa-
raTecs Ha cebs» (‘self-reliance’) mposBisIETCS B TOM, YTO BCE CBOM MPOOJIEMBI aMe-
PHUKAHIIBI JOJKHBI PEIIaTh CAMOCTOSITEIBHO U CTapaThCsl KPEMKO CTOSITh Ha HOrax
(‘stand on their own feet’). BcnenctBue 3Toro, coBer B OCHOBHOM Haétcs B popme
BBIPKEHUSI COOCTBEHHOT'O MHEHHUS, B TO BpEMs KaK B PYCCKOM KyJIBTYpE COBET Yallle
BCEr0 BOCIIPUHUMAETCSA KaK COIMAIBHO-TIO3UTHUBHBINA aKT, TPOSBICHUE COJMIAPHO-
CTH, TIOMOIIH, YTO MaéT MPABO PYCCKUM KOMMYHHKaHTaM JaBaTh COBETHI B (popMe
HACTaBJICHUS W YKa3aHWs, KaK TOCTYNUTh. HempoImeHHBI COBET, THIMWYHBIN s
PYCCKOSI3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYPBI, SIBJISIETCS HETUITUIHBIM (DEHOMEHOM ISl aHTIITUH-
CKOW ¥ aMEPHUKAHCKOU KYJLTYP.

Ha HeBepOaabHOM ypOBHE aMEepHKaHCKass KOMMYHHUKAaTHBHas KyJbTypa, Kak
npaBuiio, octaércst 0eckoHTakTHoM [4, ¢. 101-110]. B pycckosi3piuHOM KynbType Ya-
IIe, YeM B aMEPHUKAHCKOM, MCTIOIB3YIOTCS KOHTAKTHBIC KECThI, HECMOTpSI Ha TO, YTO
aMepHUKaHIlaM XapaKTepHa MPHUBBIYKA «OXJIOMBIBAThH APYT Apyra mo mieuy» (‘back
slapping’). OnHO W3 OCHOBHBIX MPaBWJI aMmepukaHckoro odOmenus: «Don’t touch
people when speaking with them» («He motparusaiics 1o Toro, ¢ Kem Thl pa3roBapu-
Baenby). ClnenyeT OTMETHTh, 9TO aMEPUKAHCKasi KOMMYHUKATUBHAS TUCTAHINS 000-
3HAYaeT JUYHOE MPOCTPAHCTBO PAJAMYCOM HE MEHEEe MOJIyMeTpa, B KOTOpOe HE IOJI-
’KEH BTOPTaThCs HUKTO MOCTOpOHHUH. Ecim yenmoBek mpuOamKaeTcs: CIUIIKOM OJIn3-
KO, OH JOJDKeH W3BUHUTHCS [4, c. 128—129]. Kpome Toro, amepukaHnckas pedsb 0osee
rpOMKasi, 4eM B €BPOIEHUCKHUX CTpaHaX. B pycckoil u 6enopycckoit KyabTypax Onm3-
Kasi AUCTAHIIUS U TIPUKOCHOBEHHE B MPOIECCE OOIICHUsI, HATPOTHUB, CAUTAIOTCS CUM-
BOJIaMU JPY>KObI, BEPHOCTH, UCKPEHHOCTH U JIFOOBHU.

AMEpUKAHCKUN UHAUBUAYATUCTCKUNA MOAXOA K KU3HU MOKET ObITh BOCIIPUHST
PYCCKOSI3bIYHBIM KOMMYHHMKAHTOM KaK 3TOLEHTPUYHBIH M 000COOJIEHYECKHM, YTO
MOJKET MPENATCTBOBATH JOCTHKEHUIO B3auMorioHumManus B npouecce MKO. s Ho-

CUTEJIEN PYCCKOSA3BIYHOM KYJIBTYPBI XapaKTEPEH KOJUIEKTMBU3M, KOTOPBIM BbIpa)ka-
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€TCS B OPMEHTHPOBKE Ha TPYIIOBHIE IIEHHOCTH B MPOTHUBOBEC HWHIWBHUIYaJIbHBIM,
CKJIOHHOCTH K TECHBIM JTUYHBIM B3aHMOOTHOIIICHUSM U KPEIIKUM CEMEHHBIM y3aM [3].

Takum o0Opa3oM, TUNUYHAS STHOICHXOJOTHYECKAs OCOOCHHOCTh COXpaHEHHE
JUYHOTO TIPOCTPAHCTBA JUISI HOCUTENEH aMepUKaHCKON JTMHTBOKYJIBTYPHI 00yCIIOBIIE-
Ha BIMSHUEM WHAUBUIyaM3Ma, KaK HAllMOHAIBHOW IICHHOCTHON OPHEHTAINH, KOTO-
past IPOSIBIISIETCS] B CTPEMJICHUH AUCTAHIIMPOBATHCS OT COOECeIHNKA, COXpaHssl He3a-
BHUCHUMOCTh U HEIPUKOCHOBEHHOCTh JIMYHOTO MPOCTPAHCTBA.

B peueBoM noBepeHUM JaHHAsI STHONICUXOJIOTUYECKAasi OCOOCHHOCTh pealu3yer-
Csl TOCPEACTBOM CTPATETUM KOMMYHHKATUBHOW JHUCTAHIIMPOBAHHOCTH, KOTOpas
IpearnoiaraeT HCIOJIb30BaHUE PEYEBBIX CPEACTB, O0ECIICUMBAIOIIMX COXPAaHEHUE
«TEPPUTOPUN» COOECeTHNKA, a UMEHHO TOW YacCTH MEXKINYHOCTHOTO MPOCTPAHCTBA,
KOTOPYIO COOCCETHHUK CUMTAET «CBOei». CTparerus KOMMYyHHUKAaTUBHOW KOHTAKTHO-
CTH OCHOBAaHA HAa 3HAHWU OMpPEICIEHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX HOPM, CIICHAPHEB, pe-
YEBOI'0 ATUKETA, MO3BOJISIIOUIMX MOCTOSHHO HAIpaBIsAThH Oecelly B HY’KHOE PYCIIO,
clemysl HallMOHAJIBHOU crienu(uKe KOMMYHUKATHBHON BeXKIMBOCTH. J[aHHAs cTparte-
THsI IPEATOIaraeT B3aMMHYI0 OTBETCTBEHHOCTh MTAPTHEPOB 3a CO3/1aHue KOM(POPTHOM
aTMoc(epbl 00IIEHHS U TJIaIKOro TeUeHUs Oecellbl Ha OCHOBE aJIeKBaTHOTO pearupo-
BaHUs, KOTOPOE TIOCTUTACTCSI TIPU MOMOIIM OCOOCHHOCTEH MOCTPOCHHUS OTBETHBIX pe-
IUTMK W 3amojiHeHus may3 [5, ¢. 278-279]. Crpareruss KOMMYHUKaTUBHON caMoIpe-
3EHTAlMK O00ECIICYMBAET CO3/IaHHUE IMOJOKUTEIHLHOTO UMHUIKa KOMMYHUKaHTa B Tja-
3aX OKpYKaroluX, a Takke KoM(pOpTHON aTMochephbl peueBOro B3auMOIEUCTBHS CO-
OeceTHUKOB.

Peanuzanmsi ctparernn KOMMYHUKATUBHOW JAWCTAHIIMPOBAHHOCTH OOECTIeYNBa-
ercs: 1) KOCBEHHOCThIO BBIPaXXEHUsS MPOCHOBI, MPEAJIOKEHUS U COBETA; 2) yIpaBJe-
HUEM TEMaTUYECKHUMH KOHTYpPaMHU pPa3roBOpa C IENbI0 M30erath BOMPOCOB JTUYHOTO
XapakTepa, OTJaBasi MPEANoYTeHNEe BOMPOCaM UM TeMaM, KOTOpbhle MHTEPECHBI cobe-
CeNHUKY; 3) COXpaHEHHEM SMOIMOHANBHON CHEPKaHHOCTH — TpHOpHUTETOM (op-
MaJbHOTO OOIICHHS Tepe]] SIMOIMOHATBHBIM; 4) YKIOHEHHEM OT MPSMOTo, KaTero-
PUYHOTO OTBETA; 5) COONIOACHUEM JINYHOM TUCTAHIIMM Ha HEBEpOaIbHOM YPOBHE.

Hanpumep, coxpaHeHHE SMOIMOHAIBHON CIEPKaHHOCTH B aMEpPHKaHCKOU Oe-
cesie MPOSIBISETCS B MPUOPUTETE «IEIOBOM» YaCTU pa3roBopa Haj Ju4HOM. CTpyk-
Typa aHIJIOA3BIYHON Oecebl UMEeeT CISAYIONIN 00pasell: mpuBeTcTBHE (‘opening’) —
BBeneHue temel (‘feedforward’) — obcyxaenue (‘business’) — cBopaunBaHue o0CyxX-
nenus (‘feedback’) — npomanue (‘closing’). B ganHoii cTpykType HaOII01a€TCS TIPH-
OpHUTET JEIOBOM 4acTu pasroBopa (‘business’) u onpeaenéHHass CUMMETPHS APYTHX
cocTaBisroNMX. HauanpHBINA 3Tall, 1EIbl0 KOTOPOTO SIBISETCS YCTAHOBIICGHHWE KOM-
MYHHKAaTHBHOTO KOHTAKTa, OOBIYHO BKJIFOYAET OOpaiieHue, MPUBETCTBHUE, BBIpaXKe-
HUe (TOJIOKHUTEIILHOTO) OTHOIICHUS TIO0 TIOBOMY TpeacTosmiero oomenus u ‘small
talk.” AnamornuHbiM 00pa3oM (UHAIBHBIA 3Tal, CBUAECTEILCTBYIOIIMIA O 3aBeplie-
HUM KOMMYHUKAaTHUBHOTO KOHTaKTa, mpenmnonaraer (B oOparHoM mnopsake) ‘small
talk’, BeIpa)keHHE TOJOKUTEIBHON OIICHKH COCTOSIBILErOCS KOHTaKTa, OiarofapHo-
CTH 32 YJeJEHHOE BpeMsl, OKa3aHHbIC 3HAKU BHUMAHUS U T.1I. (IIpU HEOOXOJUMOCTH —
IpUTJIallieHne), Mmokenanus u npomanue. Llens BBogHoro srama (‘feedforward’) —
«MOJTrOTOBKA MOYBBDY JJI JaJIbHEHUIIIEro 00CYKIEHUsI MyTEM MpeAoCTaBieHus cobe-
CEHUKY OTpeNeEHHON UH(pOpMaIuU, IPEABAPSIONIEH «JIeTOBYIO» YacTh, obyerda-
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IOIIEN €€ MOCIEeNYIOIIee BOCIIPUATHE U MTO3BOJIAIOIIEN YaCTUYHO BOMTHU B KypC Aena.
YeTBEPTHIN ATANl — YCTAHOBIEHUE «OOpPATHON CBSI3M» — SBISIETCSI CBOETO POJa «3€p-
KaJIbHBIM OoTpaxkeHuem» BToporo: ‘feedback’ mpeamnosiaraer mocpeacTBoM BOIPOCOB
(kak mpaBuII0, 000OIIAIOIET0 XapaKTepa) BhISIBIICHUE OTBETHOM peakivu (a B ciydae
HEJIOMOHUMAaHUs — BO3BpAICHUE K MPEABIAYIICH CTaAui U YyTOYHEHUs), OLEHKU pe-
3yJIbTATUBHOCTH Oecebl. DTOT 3Tal CUTHAIM3UPYET O JOCTHKEHUH HAMEYEHHOM I1e-
JM ¥ TIPU TIOMOIIY PE3IOMUPYIOIIUX PETUIMK U MOABEACHUS UTOTOB TOTOBUT coOece/I-
HUKOB K IUTABHOMY IIEPEXO0Iy K 3aKIIOYUTEIbHOM wyacTu oOmenus [5, ¢. 198-199].
OcHOBHOI 3Tam, Ha3bIBa€MbIN 1EJCYCTPEMIIEHHBIMU aMEepUKaHllaMHu ‘business’,
npeanoaraeT BO3MOKHOCTh C(DOKYCHUPOBATHCS Ha CYTH JieNia U JOJDKEH OTIMYaThCs
00JbILIeH TPOAOIKUTEIBHOCTHIO.

Urak, nns ocymecTBiaeHUs 3()PEKTUBHOTO MEXKKYJIbTYPHOIO B3aMMOACHCTBUS
HEOOXOIMMO YYHUTHIBATh STHOICHUXOJOTUYECKHE OCOOCHHOCTH C HOCHTEIEM HWHO-
S3BIYHON KYJIBTYPBI, KOTOPBIE PEATU3YIOTCS MIPH MOMOIIM COOTBETCTBYIOIINX CTpaTe-

UM PEYEBOTO ITOBEICHMS.
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AnHoTanusi. B cratee paccmarpuBaercs mpobiieMa HHTETpalu KOHTPOJST U
oOy4eHHs] MHOCTPAHHOMY S3bIKY. JlaeTcsi TeopeTnyeckoe O0OOCHOBAHME OCHOBHBIM
MOJIOKEHUSIM, TTO3BOJISIONIMM OPUEHTUPOBATH CUCTEMY KOHTPOJIS Ha IMpoiiecc o0yde-
HUS, HA TTOTPEOHOCTH yUUTENSl M ydallerocsi B 0OObeKTUBHON W CBOEBPEMEHHOU 00-
paTHOM CBSI3M, OTPAKAIOIMINN y4eOHbBIE JOCTKEHUS U TPYIHOCTH B MPOIIECCE OBJIa-
JICHUSI UTHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

KiroueBble cj10Ba: KOHTPOJbL IJIsi OOy4YEHHs, CAMOKOHTPOJIb M CaMOOIICHKA,
pedeBast ACATEIBHOCTb.

ASSESSMENT AS AN INTEGRATIVE COMPONENT OF FOREIGN

LANGUAGE EDUCATION SYSTEM
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